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PROTOCOLE ADDITIONNEL N° 6
à la

Convention révisée pour la Navigation du Rhin

LA REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE,

LE ROYAUME DE BELGIQUE,

LA REPUBLIQUE FRANCAISE,

LE ROYAUME DES PAYS-BAS,

LA CONFEDERATION SUISSE,

Considérant,

- que la Convention révisée pour la navigation du Rhin du 17 octobre 1868 telle
qu’amendée par ses protocoles additionnels doit tenir compte de l’évolution du
système répressif dans les différents Etats contractants de manière à permettre
une répression plus adaptée aux impératifs de sécurité et plus conforme aux
législations nationales en particulier des infractions aux dispositions édictées en
commun et relatives notamment à la protection de l’environnement,

sont convenus de ce qui suit :
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ARTICLE I

Le texte de l’article 32 de la Convention révisée pour la navigation du Rhin du 17
octobre 1868, dans la version de son protocole additionnel n° 3 du 17 octobre 1979,
est remplacé par le texte suivant :

« Les contraventions aux prescriptions de police en matière de navigation, établies
pour le Rhin d’un commun accord par les gouvernements des Etats riverains, seront
punies d’une amende d’un montant correspondant au maximum à 25.000 euros ou
leur contrevaleur dans la monnaie nationale de l’Etat dont relève l’administration qui
prononce la sanction ou la juridiction saisie ».

ARTICLE II

Le présent Protocole additionnel est soumis à ratification.

La ratification s’effectue par le dépôt d’un instrument en bonne et due forme auprès
du Secrétaire général de la Commission Centrale. Celui-ci dresse un procès-verbal
de dépôt et remet à chaque Etat signataire une copie certifiée conforme de chacun
des instruments de ratification ainsi que du procès-verbal de dépôt.

ARTICLE III

Le présent Protocole additionnel entrera en vigueur le premier jour du mois suivant le
dépôt du cinquième instrument de ratification au secrétariat de la Commission
Centrale. Le Secrétaire général en informera les Etats contractants.

ARTICLE IV

Le présent Protocole additionnel, rédigé en un seul exemplaire en allemand, en
français et en néerlandais, chaque texte faisant également foi, restera déposé dans
les archives de la Commission Centrale.

Une copie certifiée conforme par le Secrétaire général en sera remise à chacun des
Etats contractants.
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EN FOI DE QUOI, les soussignés ayant déposé leurs pleins pouvoirs, ont signé le
présent Protocole additionnel.

Fait à Strasbourg, le 21 octobre 1999

Pour la République fédérale d’Allemagne :

Pour la Royaume de Belgique :

Cette signature engage également la Région wallonne, la Région flamande
et la Région de Bruxelles Capitale.

Pour la République Française :

Pour le Royaume des Pays-Bas :

Pour la Confédération Suisse :



ZUSATZPROTOKOLL Nr. 6
zu der

Revidierten Rheinschifffahrtsakte

DIE BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND,

DAS KÖNIGREICH BELGIEN,

DIE FRANZÖSISCHE REPUBLIK,

DAS KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE,

DIE SCHWEIZERISCHE EIDGENOSSENSCHAFT,

In der Erwägung,

- dass die Revidierte Rheinschifffahrtsakte vom 17. Oktober 1868 in der Fassung
ihrer Zusatzprotokolle der Entwicklung des Sanktionsrechts in den einzelnen
Staaten Rechnung tragen muss, um eine Ahndung insbesondere der
Zuwiderhandlungen gegen die gemeinsam erlassenen und vornehmlich den
Umweltschutz betreffenden Vorschriften zu ermöglichen, die den
Sicherheitserfordernissen stärker gerecht wird und mit den innerstaatlichen
Rechtsvorschriften besser in Einklang steht,

haben folgendes vereinbart :
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ARTIKEL I

Der Wortlaut des Artikels 32 der Revidierten Rheinschifffahrtsakte vom 17. Oktober
1868 in der Fassung des Zusatzprotokolls Nr. 3 vom 17. Oktober 1979 wird durch
folgenden Wortlaut ersetzt :

„Zuwiderhandlungen gegen die von den Uferregierungen für den Rhein gemeinsam
erlassenen schifffahrtspolizeilichen Vorschriften werden mit Geldbußen bis zu 25.000
Euro oder ihrem Gegenwert in der Landeswährung des Staates, dessen Verwaltung
die Strafe verhängt oder dessen Gericht angerufen wird, bestraft.“

ARTIKEL II

Dieses Zusatzprotokoll bedarf der Ratifikation.

Die Ratifikation erfolgt durch Hinterlegung einer Urkunde in gehöriger Form beim
Generalsekretär der Zentralkommission. Dieser veranlasst die Aufnahme eines
Protokolls über die Hinterlegung; er übermittelt jedem Unterzeichnerstaat eine
beglaubigte Abschrift der Ratifikationsurkunde sowie des Hinterlegungsprotokolls.

ARTIKEL III

Dieses Zusatzprotokoll tritt am ersten Tag des Monats nach der Hinterlegung der
fünften Ratifikationsurkunde beim Sekretariat der Zentralkommission in Kraft. Der
Generalsekretär unterrichtet hiervon die Vertragsstaaten.

ARTIKEL IV

Dieses Zusatzprotokoll ist in einer Urschrift in deutscher, französischer und
niederländischer Sprache abgefasst, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich
ist ; es wird im Archiv der Zentralkommission hinterlegt.

Der Generalsekretär übermittelt jedem Vertragsstaat eine beglaubigte Abschrift.
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ZU URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten nach Hinterlegung ihrer
Vollmachten dieses Zusatzprotokoll unterschrieben.

Geschehen zu Straßburg am 21. Oktober 1999

Für die Bundesrepublik Deutschland :

Für das Königreich Belgien :

Diese Unterschrift bindet zugleich die Wallonische Region, die Flämische Region
und die Region Brüssel-Hauptstadt.

Für die Französische Republik :

Für das Königreich der Niederlande :

Für die Schweizerische Eidgenossenschaft :



AANVULLEND PROTOCOL N° 6
bij de

Herziene Rijnvaartakte

DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND,

HET KONINKRIJK BELGIË,

DE FRANSE REPUBLIEK,

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN,

DE ZWITSERSE BONDSSTAAT,

Overwegende,

dat de Herziene Rijnvaartakte van 17 oktober 1868, in de bewoording volgens de
daarbij behorende aanvullende protocollen, rekening moet houden met de
ontwikkeling van de strafmaat in de afzonderlijke verdragsstaten, ten einde een
bestraffing van in het bijzonder overtredingen tegen gemeenschappelijk
uitgevaardigde voorschriften, voornamelijk betreffende de bescherming van het
milieu, die beter past bij de doelstellingen ten aanzien van de veiligheid en meer
overeenstemt met het nationale recht, mogelijk te maken,

zijn het navolgende overeengekomen :
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ARTIKEL I

De tekst van artikel 32 van de Herziene Rijnvaartakte van 17 oktober 1868, in de
bewoording van het Aanvullend Protocol n° 3 van 17 oktober 1979, wordt vervangen
door de volgende tekst :

« Overtreding van de gemeenschappelijk door de Regeringen der Oeverstaten voor
de Rijn vastgestelde politievoorschriften inzake de scheepvaart wordt gestraft met
een boete ter waarde van ten hoogste 25.000 euro of hun tegenwaarde in de
nationale munteenheid van de Staat wiens bestuurlijke autoriteit de straf oplegt of
aan wiens rechter de zaak wordt voorgelegd. »

ARTIKEL II

Dit Aanvullend Protocol vereist de bekrachtiging.

De bekrachtiging vindt plaats door nederlegging van een geëigende akte bij de
secretaris-generaal van de Centrale Commissie. Deze maakt een proces-verbaal van
de nederlegging op en zendt aan elk der ondertekenende Staten een voor
eensluidend gewaarmerkt afschrift van de akten van bekrachtiging, alsmede van het
proces-verbaal van de nederlegging.

ARTIKEL III

Dit Aanvullend Protocol treedt in werking op de eerste dag van de maand volgend op
de nederlegging van de vijfde akte van bekrachtiging bij het secretariaat van de
Centrale Commissie. De secretaris-generaal stelt de Overeenkomstsluitende Staten
hiervan in kennis.

ARTIKEL IV

Dit Aanvullend Protocol is opgesteld in een enkel exemplaar in de Duitse, de Franse
en de Nederlandse taal, waarbij iedere tekst gelijkelijk authentiek is; het wordt
nedergelegd in het archief van de Centrale Commissie.

Een door de secretaris-generaal voor eensluidend gewaarmerkt afschrift wordt aan
elk der Overeenkomstsluitende Staten toegezonden.
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TEN BLIJKE WAARVAN, de ondergetekenden, na overlegging van hun volmachten,
dit Aanvullend Protocol hebben ondertekend.

Gedaan te Straatsburg, op 21 oktober 1999

Voor de Bondsrepubliek Duitsland :

Voor het Koninkrijk België :

Deze handtekening verbindt eveneens het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest
en het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest.

Voor de Franse Republiek :

Voor het Koninkrijk der Nederlanden :

Voor de Zwitserse Bondsstaat :


